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У статті проаналізовано спільні й відмінні риси граматичного значення категорії числа іменників в англійській 
і французькій мовах. Порушена проблема є важливою в руслі сучасних досліджень у галузі порівняльно-зістав-
ного мовознавства, зокрема для контрастивного аналізу двох європейських мов й установлення їх фундамен-
тальної спільності на прикладі граматичної категорії іменника. З’ясовано, що граматичне значення числа в обох 
мовах мають лексико-семантичні групи іменників, які називають обчислювальні предмети. Розглянуто особливості 



74

Випуск 28.. Том 1

англійських і французьких злічуваних (дискретних) і незлічуваних (недискретних) іменників та їхнє граматичне 
вираження. Виявлено різновиди дискретності (зовнішню і внутрішню) та особливості її застосування. Установлено 
специфіку значень основних опозицій числа – одиничності / множинності, дискретності / континуальності – і додат-
кових, які утворюють потенційні семи: глобальність / розчленування, однократність / неоднократність. З’ясовано 
категоріальне вираження семи одиничності й множинності в обох мовах. Проаналізовано міжмовні збіги та розбіж-
ності у вираженні граматичного значення числа англійських і французьких іменників, що дало можливість виявити 
особливості їхнього лексичного значення, приналежність до певної лексико-семантичної групи, функції в дискурсі, 
специфіку стилістичного використання.

Зроблено висновок, що в англійській і французькій мовах поняття кількості застосовується до іменників на позна-
чення конкретних об’єктів. Об’єкти, які можна порахувати, називають злічуваними, незлічуваними є назви речовин, 
гомогенних сукупностей об’єктів, назви властивостей і станів. Категорія числа в порівнюваних мовах виражена опо-
зицією двох значень: континуальність / дискретність, тоді як протиставлення одиничність / множинність представ-
ляє частковий випадок у класі злічуваних імен, що є релевантним для обох мов. Протиставлення значень однина / 
множина можна вважати підкатегорією, оскільки воно застосовується тільки для злічуваних іменників. В англійській 
мові, де відсутній формальний показник речовинності у формі партитивного артикля, категорія однини / множини 
має більше значення порівняно з французькою мовою. 

Ключові слова: Категорія числа, однина і множина, злічувані і незлічувані іменники, дискретність і контину-
альність.

The article analyzes the common and distinctive features of the grammatical meaning of the number category of nouns 
in English and French. The raised problem is important in the direction of modern research in the field of comparative and 
comparative linguistics, in particular for the contrastive analysis of two European languages and the establishment of their 
fundamental commonality using the example of the grammatical category of the noun. It was found that the grammatical 
meaning of the number in both languages has lexical-semantic groups of nouns that name computational objects. Fea-
tures of English and French countable (discrete) and uncountable (non-discrete) nouns and their grammatical expression 
are considered. Varieties of discreteness (external and internal) and features of its application are revealed. The specificity 
of the values of the main oppositions of number – singularity / multiplicity, discreteness / continuity – and additional ones 
that form potential sevens: globality / dismemberment, singleness / non-singularity have been established. The categorical 
expression of seven singularities and pluralities in both languages has been clarified. Cross-language coincidences and 
discrepancies in the expression of the grammatical meaning of a number of English and French nouns were analyzed, 
which made it possible to reveal the peculiarities of their lexical meaning, belonging to a certain lexical-semantic group, 
functions in the discourse, and the specifics of stylistic use.

It was concluded that in English and French the concept of quantity is applied to nouns to denote specific objects. 
Objects that can be counted are called countable, uncountable are the names of substances, homogeneous collections of 
objects, names of properties and states. The category of number in the compared languages is expressed by the opposi-
tion of two values: continuity / discreteness, while the opposition singularity / plurality represents a partial case in the class 
of countable nouns, which is relevant for both languages. The singular/plural contrast can be considered a subcategory, 
as it applies only to countable nouns.

In English, where there is no formal indicator of substance in the form of a partitive article, the singular/plural category 
is more important than in French.

Key words: Number category, singular and plural, countable and uncountable nouns, discreteness and continuity.

Постановка проблеми. Англійська й фран-
цузька мови, які відносяться до західноєвро-
пейських мов, належать до різних мовних груп: 
англійська – до західногерманської, французька – 
до романської. Кожна з них пройшла свій шлях 
розвитку, набувши специфічних фонетичних 
і граматичних характеристик. У результаті вза-
ємного впливу, який виявився в певні історичні 
епохи з різною інтенсивністю та спрямованістю, 
англійську та французьку мови можна порівняти 
за низкою категорій, зокрема за граматичною 
категорією числа іменника, яка вважається уні-
версальною й відповідно характерною для кож-
ної мови цієї бінарної опозиції. Актуальність 
дослідження визначається тим, що наукові роз-
відки в галузі міжкультурної комунікації, зокрема 
її мовного компонента, є одним із пріоритетних 
напрямків сучасної лінгвістики. Крім того, науко-
вий матеріал, накопичений у працях як вітчизня-
них, так і зарубіжних авторів у царині морфології 
іменника, вимагає нових досліджень з викорис-

танням результатів суміжних наук та дисциплін 
(філософії, лінгвопсихології тощо).

Аналіз останніх джерел і публікацій свід-
чить, що питання граматичної категорії числа 
іменника вивчали О. Безпояско, Л. Безрук, 
Г. Гійом, В.  Горпинич, Д. Дамурет, Т. Мороз, 
Е. Пішон, М. Попович. 

Мета статті – розглянути особливості гра-
матичного значення категорії числа іменників 
в англійській і французькій мовах. 

Виклад основного матеріалу. Однією 
з основних проблем категорії

числа в англійській і французькій мовах є те, 
що поняття рахунку застосовується тільки до 
тих іменників, які позначають конкретні об’єкти: 
1) мають просторові й часові межі (a day, un 
jour / a table, la table); 2) мають початок і кінець 
(a snowstorm / la tempête de neige, a jump / le saut); 
3) указують на конкретні процеси (acts / les actes): 
«Mon patron, tout naturellement, a pensé que j’aurais 
ainsi quatre jours de vacances avec mon dimanche 
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et cela ne pouvait pas lui faire plaisir» [8, с. 18]; «We 
all sat there for a few minutes looking at our waches 
until I could’t stand it any longer and asked them if I 
could fix them something to drink» [9, с. 179]. 

Об’єкти, які можна порахувати, називаються 
злічуваними, або дискретними. Незлічуваними, 
або недискретними, є назви речовин (dust, la 
poussière, wood, la lignine); гомогенних сукупнос-
тей об’єктів (la jeunesse, furniture, les meubles); 
властивостей та станів без чітких часових меж 
(whiteness, la blancheur, boldness, le courage): 
«When her real romance of youth was over, it was 
the sin of middle age that got hold of her; the sin 
if intellectual ambition. She hasn’t got any intel-
lect to speak of; but you don’t need any intellect 
to be an intellectual» [17, с. 23]; «Seulement la 
chaleur était beaucoup plus forte et comme par un 
milacle chacun des jurés, le protecteur, mn avocat et 
qualques journalistes etaient munis aussi d’éventails 
de paille» [12, с. 85]. 

Недискретні об’єкти можуть бути поділені 
на порції або частини, наприклад: «склянки» – 
glasses, des verres і «глина» – loam, l’argile. Лише 
дискретні об’єкти можуть характеризуватися 
в кількісному плані, а учасник комунікації поши-
рює кількісну характеристику для дискретних 
і недискретних об’єктів [3, с. 67]. Вираження 
кількості в недискретних об’єктів реалізується 
по-різному: у французькій мові використовується 
партитивний артикль du, de la; в англійській – 
займенники some, any.

У незлічуваних іменників форма числа є асе-
мантичною, тому що зазвичай вони використову-
ються у формі однини (la balance, le bois): «А six 
heures, le corps du père Goriot fut descendu dans sa 
fosse, autour de laquelle étaient les gens de ses filles, 
qui disparurent avec le clergé aussitôt que fut dite 
la courte priêre due au bonhomme pour l’argent de 
l’étudiant» [7, с. 366]. Іноді набувають форми мно-
жини (рluralia tantum): la gent – ​​les gens.

Форма однини вважається немаркованою й вико-
ристовується частіше, ніж форма множини, у функ-
ції нейтралізації, а також презентується незлічу-
ваними іменниками. Тільки в злічуваних об’єктів 
можуть розрізнятись одиничність і множинність. 
Злічуваність / незлічуваність виражається синтак-
сичними засобами, тобто різними видами артикля; 
одиничність / множинність частково позначається 
морфологічними засобами, рідше – за допомогою 
детермінативів. Артиклі виражають одночасно зна-
чення детермінації, злічуваності та числа, що є спе-
цифікою французької мови [6].

Коли опозиція одиничне / множинне число 
охоплює розряд злічуваних іменників, то опозиція 

дискретність / континуальність застосовується до 
іменників усіх розрядів числа. Специфікою кате-
горії числа у французькій мові є гнучкість грама-
тичної системи, що має мовні засоби для пред-
ставлення субстанції: 1) злічувані дискретні блоки 
(nombre); 2) континуальну масу, речовину, яка не 
ділиться на частини (masse). Два представлення 
субстанції формують категорію числа, яка вклю-
чає, за термінологією Ж. Дамурета і Е. Пішона, 
«putation» і «blocalité» [10]. Якщо розглядати 
артиклі у французькій мові за ознакою контину-
альність (для визначення змісту однини) / дис-
кретність (для визначення змісту множини), то їх 
можна поділити на дві групи: le, la, un, une, du, de 
la / les, des. Кожне значення, опозиційне до числа, 
передається декількома формами артикля [10]. 

За теорією Г. Гійома, основна опозиція форм 
числа виражається категорією детермінації, якій 
підпорядковані інші значення, так, неозначена 
форма артикля однини і множини un (des) pain(s) 
зближується зі значенням партитивності du pain, 
але віддаляється від значень однини і множини 
формою означеного артикля le(s) pain(s). Таким 
чином, основною опозицією категорії числа 
є дискретність / континуальність, яка охоплює всі 
класи іменників [15]. 

Опозиція дискретність / континуальність 
містить інше протиставлення – кількісну означе-
ність / неозначеність. Перша представляє предмет 
у кількості або обсязі, що можна порахувати або 
виміряти, а друга характеризується негативно 
щодо цієї ознаки. Основна роль у виявленні цієї 
відмінності належить артиклю, який може нада-
вати іменнику будь-якої семантичної групи того 
чи того відтінку кількісної означеності / неозна-
ченості. Ці значення виражені опозицією арти-
клів un, une, le, la, les i du, de la, des.

Дискретність – це поняття, аналогічне до 
«переривання» [4, с. 206]. Дискретність може 
бути зовнішньою та внутрішньою. Якщо йдеться 
про низку різних предметів, які стосуються 
одного класу, це зовнішня дискретність, якщо 
йдеться про парні предмети («окуляри», «сани») 
або складні процеси («перемовини»), це вну-
трішня дискретність [1, с. 80–81]. Дискретність 
характеризує як кілька, так і один предмет, що 
складається з частин. До злічуваних найменувань 
застосовується кількісна дискретність, а до біль-
шої частини іменників рluralia tantum застосову-
ється поняття просторової дискретності. Якісна 
дискретність охоплює абстрактні та більшість 
речовинних іменників [2].

Іменники у формі однини не завжди познача-
ють тільки один предмет, тому більш доречним 
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трактуванням однини є неперервність, тобто кон-
тинуальність, яка відноситься не тільки до іменни-
ків, що мають форму однини й позначають тільки 
один предмет, але й до іменників у формі однини, 
що не виражають одиничності. Наприклад, імен-
ник la foule, а crowd у французькій та англійській 
мовах має форму однини, але лексично виражає 
сукупність кількох предметів, тобто множинність, 
яка сприймається як континуальність.

Опозицію дискретність / континуальність 
можна проаналізувати в таких текстах французь-
кою й англійською мовами:

1. «Paris, plus vague que l’Осéаn, miroitait done 
aux yeux d’Emma dans une atmosphère vermeille. 
La vie nombreuse qui s’agitait en ce tumulte у était 
cependant divisée par parties, classée en tableaux 
distants. Emma n’en apercevait que deux ou trois qui 
lui cachaient tous les autres, et représentaient a eux 
seuls l’humanité complète» [13, с. 57];

2. «So Paris swam before her eyes, like a shifting 
ocean glimbering through a rose-coloured haze. 
The teeming life that moved amid its tumult could, 
nevertheless, be divided amd classified into separate 
scenes. Of these Emma saw only two or three, which 
shut out the rest, and represented, for her, the whole 
of humanity» [14, с. 71].

У текстах представлені іменники, що виража-
ють парні об’єкти – «yeux, eyes», але у французь-
кій мові це суплетивне утворення (un oeuil – les 
yeux), а в англійській множина утворюється за 
допомогою флексії –s (an eye – eyes). В обох мовах 
ці іменники характеризуються внутрішньою дис-
кретністю, після числівників іменники tableaux 
і scenes не повторюються.

Звернемо увагу на використання присвійної 
конструкції, яка специфічна для англійської мови 
й відсутня у французькій: artist’s life // une vie 
d’artiste. У французькій мові присвійний відмі-
нок виражається за допомогою прийменника de, 
який відповідає родовому відмінку в українській 
мові.

1. «Je me mettais quelques fois à penser à ma 
chambre et, en imagination, je partais d’un coin pour 
у revenir en denombrant mentalement tout ce qui se 
trouvait sur mon chemin. Au debut, c’était vite fait. 
Mais chaque fois que je recommençais, c’était un peu 
plus long. Car je me souvenais de chaque meuble, 
et, pour chacun d’entre eux, de chaque objet, de 
tous les détails et pour les details eux-mêmes, une 
fêlure ou un bord ébréché, de leur couleur ou de leur 
grain» [8, с. 75].

2. «Sometimes I’d start thinking about my room 
and, in my imagination, I’d set off from one comer 
and walk round making a mental note of everything 

I saw on the way. At first it didn’t take very long. 
But every time I did it, it took a bit longer. Because 
I’d remember every piece of furniture, and on every 
piece of furniture, every object and, on every object, 
every detail, every mark, crack or chip, and then even 
the colour or the grain of the wood» [11, с. 75].

У плані протиставлення значень дискрет-
ність / континуальність особливий інтерес пред-
ставляє іменник meuble // furniture, який має форму 
однини, але не виражає одиничності. Лексично 
він представляє сукупність декількох предметів, 
тобто множинність, але, оскільки слово оформ-
лене одниною, множинність сприймається як 
один предмет, тобто йдеться про значення конти-
нуальності. Абстрактний іменник imagination // 
imagination також виражає неперервність і має 
значення континуальності. 

Крім основної опозиції числа дискретність / 
континуальність, існують додаткові, які утворю-
ють потенційні семи: глобальність / розчлену-
вання, однократність / неоднократність [6, с. 92]. 
Одиничність пов’язана з глобальністю, а мно-
жинність із дискретністю. Множина показує мно-
жинність як однорідних, так і різнорідних пред-
метів (збірна множина) або представницької 
множини (представник групи осіб, предметів, 
явищ), але точне значення можна зрозуміти із 
ситуації [3, с. 64]. Якщо якість конкретних імен-
ників не береться до уваги, то використовується 
проста множинність: «Les pensionnaires, internes 
et extemes, arrivèrent les uns après les autres, se 
souhaitant mutuellement le bonjour, et se disant 
de ces riens qui constituent, chez certaines classes 
parisiennes, un esprit drôlatique dans lequel la 
bêtise entre comme élément principal, et dont le 
mérite consiste particulièrement dans le geste ou la 
pronunciation» [7, с. 79].

У протиставленні однократність / неодно-
кратність ураховується, що множина іменників 
може позначати не одночасність, а множинність 
у часі, змінність. Наприклад, у фразі «Il a lu deux 
livres» зрозуміло, що дії відбувалися послідовно: 
«Il avait eu honte d’elle et de lui, cinq ans plus 
tard» [19, с. 41]. 

Потенційні значення формують такі конота-
ції, як глобалізація, збірність, виражені одниною; 
плюралізація, виражена дискретністю; диверси-
фікація, ітеративність, інтенсивність, які пере-
даються множиною. Відповідно в злічуваних 
іменниках можна виділити три функції: нейтралі-
зації, асемантичну й дистинктивну. Нейтралізація 
характерна для таких значень іменників: 1) при 
вираженні узагальненого значення в прислів’ях 
використовується форма однини: L’homme est 
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mortel; La nuit porte conseil; 2) коли кількісна 
характеристика не має значення: «Encore que 
Mathieu se méfiât des hommes débonnaires, comme 
des idéalistes, comme des absolutistes, comme des 
fanatiques, comme des empiriques» [19, с. 188]; 
3) форма множини може замінюватися формою
однини в дистрибутивному значенні: «Ils sont
entrés dans la fôret et ont admire l’arbré».

Множина злічуваних іменників набуває збір-
ного значення в назвах націй або професій, а також 
у назвах тварин, плодів, рослин: des fraises – une 
fraise, des perles – une perle, des meubles – un 
meuble.

Деякі іменники, які позначають предмети, 
складені з парних частин, мають форму множини. 
Вони виконують асемантичну функцію: les dames 
(«шашки»), les échecs («шахи»), les pourparlers 
(«перемовини»). Але коли ці слова мають різне 
значення в однині й множині, то виконують дис-
тинктивну й розрізнювальну функції: des fers / un 
fer – «кайдани / підкова, праска»; des lunettes / une 
lunette – «окуляри / підзорна труба».

Незлічувані іменники теж виконують певні 
функції: коли вони вживаються в множині, їхнє 
значення не змінюється, але має стилістичний від-
тінок, або значення слова змінюється, указуючи 
на злічуваний об’єкт. Це речовинні, одиничні, 
абстрактні, власні назви [3]. Якщо форма мно-
жини приєднується до незлічуваного іменника, то 
він розуміється як злічуваний, дискретний. Така 
дискретність може мати просторовий, часовий, 
якісний і кількісний характер. Якщо речовинні 
іменники вживаються в множині, це вказує на 
подрібнення, порційність: deux thés, quatre vins 
blancs та ін. [5].

Порівняння категорії числа в англійській 
і французькій мовах показує, що в обох мовах 
є однина й множина. Англійські іменники в плані 
змісту розрізнюють обидва числа, але синтак-
сично, у формах узгоджуваних означень, число 
не виражене. Деякі іменники не мають протистав-
лення за категорією числа й уживаються лише 
у формі або однини, або множини. Іменники, 
які вживаються тільки в однині, означають: 
1) конкретні предмети (soleil, lune, univers):
«The Jupiter drawing room, where the tradesmen
used to meet, was papered in blue, and embellished
with a large represantation of Leda and swan»
[18, с. 48]; 2) власні назви (Paris, la Seine): «La
comtesse Anastasie de Restaud, grande et bien faite,
passait pour avoir 1’une des plus jolies tallies de
Paris» [7, с. 60]; «We got over to Sutton Place and
stood at the rail watching the sign come on and off,
across the river» [9, с. 28]; 3) матеріали (eau, neige):

«De l’eau fraiche. Un peu d’eau fraiche, simplement. 
Ah!» [16, с. 22]; «The water was cold and I was glad 
to be swimming» [11, с. 52]; 4) збірні поняття: gibier, 
feuillage // leafage, foliage; 5) абстрактні назви: 
patience, fierte, froid // admiration, imafination: 
«Les termes de sénsualite, de paganisme, de 
présent, de plaisir de vivre, de bonheur, aussi bien 
que de masochisme, de perversion, d’héroisme 
et de narcissisme, lui paraissaient autant de mots 
parfaitement secs et confus réinventés par l’homme 
pour s’expliquer ses zigzags – dus aussi bien a un 
dejeuner un peu trop copieux qu’a un veritable 
chagrin d’amour» [19, с. 61]. 

У міжмовному плані найбільше збігів у вико-
ристанні числа виявляють одиничні, речовинні 
й незлічувані абстрактні іменники. Розбіжності 
у використанні форм числа найчастіше спосте-
рігаються в іменниках, які називають об’єкти, 
що складаються з множини окремих одиниць. 
Здебільшого це назви плодів, ягід, предметів 
торгівлі: pomme(s) de terre, meuble(s); наймену-
вання речовин і предметів, що вживаються тільки 
в однині: l’епсrе – ink, traineau – sledge.

Таким чином, найменш стійкими в мовній сис-
темі є слова, що вживаються в множині, та збірні 
іменники. У перших заміна числа при переході до 
іншої мови пов’язана лише з формальною сторо-
ною слова, у других – із способом представлення 
предмета, об’єкта. Тому збірні іменники часто не 
мають лексичних еквівалентів в іншій мові, тоді 
як множинні мають еквівалент, але з іншою фор-
мою числа [2].

У вираженні категоріального значення число 
в англійській та французькій мовах представлене 
семою одиничності. У французькій мові вона 
виражена нульовою морфемою – une table, une 
lamp, une maison. Категорія множини представ-
лена ​​семою множини, вираженою орфемою -s. 
Зрідка множина не виражається в усному мов-
ленні у французькій мові: «Leur maison se trouve 
dans le pare. Leurs maisons se trouvent dans le 
pare». В англійській мові множина виражається 
і в усному, і в писемному мовленні: «We talked a 
few minutes that way, not saying anything, and yet it 
was nice and friendly» [9, с. 20].

В англійській і французькій мовах існує група 
іменників з семою множинності – це іменники 
на позначення парних або складених предметів: 
scissors – les ciseaux, eye glasses – les lunettes. Такі 
іменники збігаються, оскільки в обох мовах вира-
жені семою одиничності: rake – ràteau, swing – 
balançoire, cream – crème, perfume – parfum.

Отже, в англійській і французькій мовах 
поняття кількості застосовується до іменників, 



78

Випуск 28.. Том 1

які позначають конкретні об’єкти, що мають про-
сторові й часові межі, початок і кінець, конкретні 
ситуації. Об’єкти, які можна порахувати, бувають 
злічуваними, або дискретними. Незлічуваними, 
або недискретними, є назви речовин, гомогенних 
сукупностей об’єктів, назви властивостей і ста-

нів, які не мають чітких часових меж. Категорія 
числа в порівнюваних мовах виражена опозицією 
двох значень: континуальність / дискретність, 
тоді як протиставлення одиничність / множин-
ність представляє частковий випадок у класі злі-
чуваних імен.
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